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Summary

List of provisions for worshipping an image of the deity, including the recitation of the
Sripuranam.

Palaeographic description

According to epigraphist, characters seem to be from ca. 11th century.

Edition

First fragment

<{1> <Block A) [va]lai-p-palam [2+] ni [3+]<Block B> [...]J<{2)> <{Block A> cavarku
nellu kala[né] [2+]<Block B) [...]J<{3> {(Block A> mu-k-kuruniyum palaka [5+]<{Block
B [...J<4><{Block A>yum tayir-amutu palin [5+]<{Block B> [...]<5><{Block A>[ne]llu
kalajn!<n>é tini pa [6+]<Block B> [...]J<6><Block A>mutu Ata virakitum [6+]<Block
B [...J<7><{Block A>(m) Tlai Amutu pa [6+]<Block B) [...]<8> (rantu mafcatiyum



Amutu ceyt-arulijn!/<n>a pa{Block B> [..]<9> <{Block A> Atiyarula valaippalam
Aificukku-p po{Block B> [..]J<10><{Block A>yum tiru-p-pukaikku citarikku(m)
poin!<n> Arai mavu<Block B) [...]J<11><Block A>kujn!<n>riyum tiru-v-6lakkattukku
Eriyum tiru-vilak{Block B) [...]<12><{Block A>[vilnnappaf ceyyum parusai-nayan
Oruvajn!<n>u{Block B> [...]<13><Block A>kku-p pon kalaficum $ripuranam vacip-
pan<Block B> [...]J<14><Block A>laficum Aka pon patijn!<n> kalafic’ araiyé I<{Block
B> [...J<15><Block AD>nirraru kalajn!<n>€ tini Aru nali(yum) [4+]<Block B> [...]<16>
{Block A> Aka-t tiru-maficanam Irantukkum peru<Block B [...]J<17><Block A>fcé kalé
kujn!<n>riyinal nellu Iru-na<{Block B> [...]<18><{Block A>né kurunikku kilakk” ataiya
v-itta nilam [1+]<{Block B) [...]J<19> {Block A) [1+] ] vanta cefikalunir-t tiruppalli-t-tama
E<{Block B> [...] [n]<20>{Block A>ali-y-aka nal Onrukku nellu Iru-na[li] [...]<21>
{Block A> nellu Iru-niirr’ oru-patt’ aru kalamu<{Block B> [...]<{22><{Block AD>rru
nar-ppatt’ aru kalattukku kila{Block B> [...]<23><{Block A>ku v-itta nilam<{Block B>
[...] [va]<24><Block A)yisnava-ralks]ai<{Block B> [...]

Second fragment

{1> {Block A [2+](kan) para(m)pu (na) nilama<{Block B> [...]<2><{Block A>taiyajn!<n>
matavajn!<n> parama<{Block B> [...]<3> {(Block A> Arai pattajn!<n)> tiruvai{Block B>
[...J<4><Block A>yan karaikkantajn!<n> ni{Block B) [...]<5><{Block A>llajn!<n> Iraja-
radjayn nila{Block B) [...]<6><{Block A>[1+] -deva cor-utaiya{Block B) [...]<7><{Block
A>tukku Ivai [.Je{Block B> [...]

Apparatus

First fragment

<2 kala[ng] [2+] © kala [3+] SIL.

<{19> [n]<20>ali-y-aka < [1+]<20 ali-y-dka SIL
<20 Iru-na[li] [...] & Iru-na|...] SIL

{23) [va]<24yyisnavaralks]ail...] & [1+]<{24>yisnavaral.]ai [1+] [...] STL

Translation

First fragment

<) [...] plantain [...]



(2> [...] pots of paddy for[...]

3> [...] three kurunis [...]

{4 [...] offering of curds (tayir amutu) [...]

{5 [...] tini of [....] pots of paddy [...]

{7> [...] betel leaves (ilai amutu)[...]

{8> [...] gracefully made, [...] offering of two maicatis of [...]
<{9> [...] plantain to perform the holy bath (atiyarula) [...]

<10 [...] gold <for burning) incense (citari) in the holy vessel (tiruppukai) [...]
<11> [...] for burning the holy lamp at the assembly hall (tiruvalakkam) [...]

{12 [...] the village assembly (parusai), which will make the request (vinnappam ceyyum)

[...]

<13-14) [...] so that [...] kalaficus <for) the reciter (vacippan) of the Sripurdnam, a kalaficu
of gold for [...]

<14 [...] half kalaficu of [...] ten gold coins [...]

{15-16> [...] so that six [...] ndlis [...], tani of paddy [...]

<16 [...] the holy bath (tirumaficanam) [...]

<{18) [...] the leased land borders to the east [...]

<19> [...] a garland of purple water-lilies for the Lord (cerikalunir tiruppallittamam) [...]
<20 [...] two nalis of daily paddy so that [...]

{21 [...] two hundred and sixteen kalam of paddy [...]

<22 [...] for forty-six kalams [...]

<23 [...] the land given ...]

<23~ 24 [...] This is under the protection of the Vaisnavas [...]
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